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Annomauyua. B cmamve onuculaiomcs mepMuHOIOUHECKAs CREYUPUKA AH2TI0AZLINHO20 I0PUOUYECKO20 OUCKYPCa
6 nepesodueckom acnexme. FOpuouueckuii ouckypce npedcmagisiem coooll mun UHCIMUMYYUOHATLHO20 OUCKYPCA, KO-
MOpbILl XapaKmepu3yemcs Haauduem opuoudeckoll mepmunorocuu. B cmamoe ananuzupyiomes pasnuunvie opuoute-
cKue OOKYMEeHNbl, BbIAGNAIOMCS MUNbL MEPMUHOS, 4 MAKIICe CHOCOObL UX 00PA308AHUS 8 AH2TOAZLIYHOM 10PUOULECKOM
ouckypce. Kpome moeo, paccmampusaromes: npob.iemul nepesooa 10puoUdeckux mepmMuHos ¢ aH2IUlCKO20 A3bIKA HA
PYCCKULL, AHATUSUPYIOMCSL YoHCe UMEIOWUECs: Nepedoobl HA PYCCKULL A3bIK, d MAKHCe NPeOnazaiomcs c60U 8apuanmyl
nepesooa.

Knioueguvie cnosa: opuouueckuii Ouckypc, anenosasviyHas i0puouveckas mepmMuHoIo2us, Cnocoosl mepmuHooopazosa-
HUs, npodaemsl u cnocodvl nepesooa

B coBpemeHHOM Mupe MpaBo MprHoOpeTaeT IIodanbHbI Xapaktep. FOpHCTHI cTanKuBa-
I0TCSI C PA3IMYHOTO POJia MEKAYHAPOIHBIMH JOKYMEHTaMHU, KOTOpbIE TPEOYIOT MepeBojia Ha
JpYTHE SI3bIKK, B TOM YHCIIE U HA PYCCKUIA.

B cBs3u ¢ 3THM, HcclieloBaHNE IOPHIMYECKOr0 JMCKYpCa, a Takke MpoOJieM repeBoja
B 00J1aCTH I0PUANYECKOTO JUCKYpCca MPEICTABIICTCS BeCbMa aKTyalIbHBIM. SIBIISSICE OHUM U3
BU/IOB MHCTUTYIIMOHAIBHOTO ANUCKYpPCa, IOPUANIESCKUH AUCKYPC MOXKET OBITh 0XapaKTepH30-
BaH M0 CJIEAYIONINM TTapaMeTpam, MPesIoKeHHBIM poccuiickum auHreuctom B.U. Kapacukowm:
YYaCTHUKHM KOMMYHHUKAIIMH, e KOMMYHHKAIUH, XPOHOTOII, IEHHOCTH, CTPATETUH, TEMaTH-
Ka, JKaHp, a TaKkKe JUCKypcuBHbIEe Gopmyisl [2, ¢. 20].

Y4acTHUKaMHU I0PUIHYECKOTO JUCKYpPCa MOTYT OBITh Cy/Abs — OOBHHSAEMBIH, aJJBOKAT — 00-
BUHSIEMBIH U T.JI. L{enssMu I0pUAMYECKOro TUCKypca MOT'YT ObITh OINpAlllMBaHUE CBUIETEICH,
BBISICHEHHE OOCTOSITEIIbCTB JIeNa, BHIHECCHHUE 3aKITIOUUTEIILHOTO PEIIeHNUS Cy/1a. XPOHOTOIIOM
(MecToM M BpeMEHEM) I0PHANYECKOr0 JUCKypCca MOTYT BBICTYIIATh 3aJ Cy/1eOHBIX 3aceIaHuni,
TIOpEMHasi Kamepa, CpOK, Ha3HA4YEHHBIN Cy[Ibel, I BpeMs, B TeYCHHE KOTOPOTo JJIHUTCS CY-
nebHbIi mpotiecc. LleHHoCcTH, Onpenemsonye PUANIECKUN TUCKYPC, TAKKE MOTYT OBITh pas-
JIMYHBIMHA: COOJIIO/ICHNE TIPaB YeNIOBEKa, BHINOJHEHUE MPAKIAHUHOM €ro 00s3aHHOCTEH U T.JI.
KoMMyHHUKaTHBHBIE CTPATEr MU YYaCTHUKOB IOPHMYECKOTO IUCKypCca OrpaHHYCHBI ITPaBUIIaMU
U TIPEIHUCAHUSIMH (HAaPUMED, Cylbs HE MOXKET BOJIbHO MHTEPIIPETUPOBATh 3aKoH). XKanpamu
IOPUAMYECKOTO JIUCKYpCa SIBISIOTCS PA3IMYHOTO POJIA IOPUANYECKHE TOKYMEHTBI, TAKHEe KaK
TEKCTHI 3aKOHOB, KOHBEHIINH, 3aKIIFOUNTEIbHBIC PEUYH Cy/eH, oka3aHus ceuaereneid. daktu-
YEeCKMM MaTepHajoM JJIs JaHHOH paboThI MOCTYKMIN KPATKHAE M3JIOKEHHS COJACPKAHUA CY-
JICOHBIX PEIICHUH, CTEHOTpaMMBbI YCTHBIX BBICTYIUIeHHnT MexxnyHnaponHoro cyna OOH (The
International Court of Justice), EBporneiickoro cyzna no npasam yesnoseka (The European Court
of Human Rights), Bepxosroro cyma CIIA (The Supreme Court of the United States), Bep-
xoBHOTO cya Bemnkoopuranuu (The Supreme Court of the United Kingdom), a Takske TekcThI
KOHBEHIIHH.

[Tpoananu3upoBaB IOPUIUUECKHUE JIOKYMEHTBI, HAMU OBIT CZEJaH BBIBOJ, YTO IOpUANYE-
CKHE TEKCThI OTIMYAIOTCS KIMITUPOBAHHOCTHIO, HATMYHEM IOPUIMYECKON TEPMUHOJIOTHH, JUIs
KOTOPOH XapakTepHa 0JTHO3HAYHOCTh, HEUTPAILHOCTh, OTCYTCTBHE HMOIIMOHAILHON OKPAaCKH.
OpHaKo cieyeT OTMETUTh, YTO HEKOTOPbIE IOPHIMUECKHE TEPMUHBI CTIOJIB3YIOTCS B TIOBCE/I-
HEBHOM pPe4M M TEPSIIOT IIaBHbIE CBOMCTBA TEPMHUHA, IIPHOOPETast MHOrO3HAYHOCTh M AMOIINO-
HaJIbHYIO OKpacky. Hampumep, Takue cnoBa, kak plaintiff — ucmey, litigation — cydebuwiii npo-
yecc SIBISIFOTCSL YUCTO IOPUJIMYECKMMHU TEPMUHAMHU M XapaKTEPHU3YIOTCSl OJJHO3HAYHOCTBHIO U
OTCYTCTBHEM AYMOIMOHAILHOM OKPACcKH, a TAKHE CII0BA, Kak argument — cnop; 00600, npenusi;
paccyacoenue, avoidance — uzbedxcanue, yKIoHeHue, Junlenue 1opuouyeckoll cuvl, bar — opy-
COK, 3aKycouHas; Oygem; adeokamypa, Npekpawams, npensmcmeosans NCTIONb3YIOTCS U 3a
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Ipe/ieiaMy FOPUINUECKOI peyH, SBISIOTCS MHOTO3HAYHBIMHU, TOATOMY TOHUMaHHE UX 3aBUCHT
OT KOHTEKCTAa.

C.B. I'puneB-I'puHeBHY BBIACISICT ABE PYIIIEI TEPMHUHOB: TEPMHUHBI-CIIOBA ¥ TCPMHUHBI-
cnoBocoueTanus. K 0JHOCIOBHBIM TepMUHaM, WIH TepMuHaM-cioBaM C.B. ['punes-I' punesnu
OTHOCHT IpocThle, adukcanbuble (cyddukcanbusle, npedukcaibabie WK cyPuKcamb- HO-
npeduKcanbHbIe) W CI0XKHBIC TepMUHBI [1, c. 121]. B ropuauyeckux MOKyMEHTax OBLIO
BBISIBIICHO M TIpoaHanu3upoBaHo 300 TepMHHOB, Cpeau KOTOPHIX 226 TEPMHHOB SBIISIOTCS
TepMUHAMH-CIOBOCOYCTAHUSIMHU, a OCTaJbHBIe 74 TepMUHA — TepMHUHaMHu-cioBamMu. Cpe-
1 TEPMHHOB-CJIOB TipeoOnanaroT addukcanpubie (86 %), mpu 3TOM BCTPEUYArOTCS Kak Cyd-
¢dukcampusie: indictment (cmoBo 06pasoBaHo myTeM n00aBiIeHUsS cypdurca —ment K miaromy
indict — 0OBUHATE) — 0OsUHUMERbHOE 3aKTIOUCHUe, Offence (TEPMUH 0OpA30BaH MPH TTOMOIIN
cydbdukca —ence, BbIpakaromiero aOCTPaKTHBIC MOHSITHS) — NPOCMYNOK, TPePUKCATbHBIC:
dissent (rmaros oOpa3oBaH IMyTeM MpUOABICHHUs OTPUIATEIBHON mpucTaBku diS) — zaszeums
ocoboe muenue, Tak u npedukcanpHo-cyddukcanpHpie: imprisonment (cyiecTBUTENbHOE
00pa3oBaHO ¢ TOMOLIBIO MpedrKca iM ¢ OTpULATEILHEIM 3HaUeHUEeM H cyddukca —ment) —
miopemnoe 3axmiouenue, maltreatment (ciioBo oOGpa3oBaHo myTem 100aBIeHus NpucTaBky mal
CO 3HAYCHHEM «IUIOXOi», «HEMPaBIWIBHBIIN» U cyddukca -ment) — epyboe obpawenue. Taxoxe
NPHUBEAEM MPUMEPHI IIPOCTHIX TEPMUHOB-CIIOB (approach — oopawenue, appeal — anennayus,
obpawenue) v CI0KHBIX TEpMUHOB-CJI0B (Shareholder — axyuonep). IIpocTbie TEpPMUHBI-CITOBA
cocTaBiAoT 12 % OT BceX TEPMHUHOB-CIIOB, CIOXKHBIE TePMUHBI — 2%. Cpeau TepMHHOB-CIIO-
BOCOYETAHHH BCTPEYAIOTCS CIOBOCOYCTAHHUS CO CXEMOMW «CYILECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIb-
Hoe» (prosecution witness — ceudemens obsunenus, disclosure obligation — o6s3amenvcmeo
no packpvimuio uHgopmayul), «IpuiaratebHoe + cylnecTBuTeabHOe» (compulsory self-
incrimination — geinyocoennoe camoobeunenue, pretrial motion — npedgapumenvhoe xooa-
maiicmeo, indeterminate sentence — Ha3HaueHue HEONPeOeIeHHOU MePbl HAKA3AHUSA), «CyLIe-
CTBUTENBHOE + Tpeutor + cymiectBurenbHoe» (confines of the trial — oepanuuenus cyoebnozo
npouszeodcmea, warrant of commitment — NPUKas 0 3aKAOYEHUU NOO cmpaicy, enactment of
laws — esedenue 3axona 6 cuny), TepMuHbI U3 Tpex cioB u 6onee (compelling interest test —
npoyedypa, 0653v18a0uias cyo 8 NOJIHOU Mepe YUUMbLEams peusuo3nble yoelcoeHus uenose-
Ka, legitimate forensic purpose — niecumummule cyoebHo-meduyunckue yeau). Ilpu aTomM cxema
«IpHUIaraTeJbHOe + CYIICCTBUTEIILHOEY siBIsieTcs Hanbousiee yactotHo (50%), nanee cienyer
MOJIENb «CYIIECTBUTEIbHOE + MpeyIoT + cymiecTBUTeNbHOe» (15%), TepMUHBI, cOCTOSIINE U3
Tpex u 6osee cioB (14%), a TakKe MOJIEb «CYLIECTBUTENLHOE + CyIeCTBUTENbHOE) (13%).

Kak noatun TepMHHOB-CIIOBOCOUETAHH CIIEJIyeT PACCMOTPETh TAKKE JIATUHCKUE 3aMM-
CTBOBaHUSI, KOTOPBIE YaCTO BCTPEUAIOTCS B IOPUIANUECKHUX JIOKYMEHTax. JIaTbiHb, OyIy4uH si3bI-
KOM PHMCKOT'O TIpaBa, sIBJSIETCS] OIHUM U3 CII0OCOOO0B MOMOIHEHHMS IOPUINYECKOT0 CJIOBAPHOTO
3amnaca. [IpuBenem nmpumepsl TakMX 3aMMCTBOBaHMI: Status quo ante — panee cywecmsosasuiee
nonodcenue, parens patriae — npaso 20Cy0apcmed bICIynams 8 Kauecmese ucmya om umeHu
epavicoan, inter alia — cpedu npouezo.

Inasmuch as possible, restore the situation to the status quo ante, in revoking permits
granted to fishing vessels operating in Nicaraguan waters [6, p.4]. — B moii mepe, 6 kaxoii 5mo
B03MOMHCHO, BOCCIMAHOBUMb CIATNYC-KE0 aHme, 0036848 paspeuerue, 6bl0aHHOe pblO0I0EHbIM
cyodam, deticmeyrowum 6 meppumopuansrelx 6ooax Huxapaeya [4, c. 5]. JlaTuHCKHE 3aMMCTBO-
BaHMs COCTABUIIN 8% OT BCEX TEPMHHOB-CIIOBOCOUYETAHHH.

TuBl TEPMUHOB COOTHOCSTCSI CO CITIOCOOOM MX 00pa3oBaHus. Tak, TEePMUHBI-CIOBOCOYE-
TaHHsl 00pa30BaHbI CHHTAKCHUECKUM — 67% 1 MOp]OoIIOro-CHHTaKCHUECKUM c11ocoOoM (ab-
OpeBuanus, cioBocioxenue) — 4%, TepMUHBI-CII0Ba — MOpdoaornaeckiM (adpukcarys, KoH-
Bepeust) — 21% u cemanTryeckuM crocodboM — 1%. MOXKHO MPUBECTH CIIEAYIOLIHE IPUMEPHI
koHBepcuu: approach (v, n) — oopawernue, obpawamscs, void — nedelicmeumenbHblil, AHHYIU-
posamp; CEMaHTUUECKOTO Criocoba TepMUHOOOpazoBaHus (CiIydasi, KOIrja CJIOBO MEHSET CBOC
[epBOHAYAILHOE 3HAYEHHUE): Virtue — 0obpodemens, B IOPUCTIPYAEHIIMHI XK€ 9TO CIIOBO UCIIOJIb-
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3yeTcsl B 3HAYCHUHU «cuia dokymenmay. Berpeuyaercs takxke ab6pesumarust: IDT (Industrial
Disputes Tribunal) — Tpubynan no mpyooswim éonpocam, UDHR (Universal Declaration of
Human Rights) — Bceobwasn dexnapayus npae uenosexa.

Taxkum 00pa3om, CHHTaKCHYECKH criocod oOpa3oBaHuUs SBISIETCSl HAMOOJIEe YaCTOTHBIM
crocoOoM TepMHUHOOOPa30BaHUS B CBS3HM C TeM, YTO TEPMHHBI-CIOBOCOYCTAaHHUS — HanboiIee
9acTO BCTPEUAONIUIICA THII TEPMHUHOB B IOPUIMYECKOM AUCKYpCE.

Crnemyer ocoboe BHUMaHHE 0OpPAaTHUTh Ha TIEPEBOJ] AHTIIOA3BIYHBIX TEPMUHOB HA PYCCKUI
si3pIK. OZTHOHM W3 TNIaBHBIX MPOOJIeM IepeBojia IOPUANIECKHX TEKCTOB C aHTIIMHCKOTO S3BIKA
Ha PYCCKUI SBJSIETCSI HECOBIAJICHHE TIPABOBBIX CUCTEM TOCyIapcTB. B cBsi3m ¢ a3TuM, Hapsay
¢ nekcukoii B U5, umeromnieit sxpuBaneHT B [151, 0coObIil HHTEpeC MPeNCTaBIseT MEPEeBO Oe3-
SKBHBAJICHTHOH JIGKCHKH. B mpoaHanmn3npoBaHHBIX HAMH aHTJIOSN3BIYHBIX IOPHIMYECKUX [10-
KyMEHTax M MX [EpeBOJax Ha PYCCKHU SI3bIK BCTPETHIIMCH CIIEAYIOLIME CHOCOObBI IepeBoa
AHIJIOSA3BIYHBIX IOPUANYECKUX TEPMHUHOB: 3KBUBAJICHTHBIN mepeBoa — 35%, TOCIOBHBIN nepe-
BOJI (CTIOCO0 TIepeBoIa, MPH KOTOPOM B SI3BIKE HE CYIIECTBYET TOYHOTO SKBUBAJICHTA, HO TACTCS
MTOCTIOBHBIN TIepEeBO TepMUHA) — 27%, NeKkcmaeckas TpaHchopMmanus (IpU IMepeBoe TMPOHC-
XOJIWJIM OMYIIEHHs, 100aBIeHus WK 3aMeHa ciioB) — 13%, rpaMmmarnyeckas TpaHcdopmanus
(3aMeHa yacTell peun WM U3MEHEHHE THIIOB CJIOBOCOYeTaHuil) — 15%, TpaHCKPHITIHS/TpaHC-
mutepanus — 2%, kanpkupoBanue — 1%, ommcarensHbIN iepeBoa — 3%, 3aumcTBoBanne — 4%.
[TpuBeneM npuMepbl aHIJIOS3BIYHBIX TEPMHHOB C SKBUBAJICHTHBIM MepeBoioM: trustee — dose-
pennoe auyo, commodities contract — 002080p 0 cOeIKax ¢ cvipbesblmu mogapamu, plaintiff —
ucmey, creditor — kpeoumop (MHTEPHANMOHAIBHBIA TepMuH). Tarke BCTPEUAIOTCS CIydau
SKBUBAJICHTHOTO TEPeBOJia, HO C JIEKCHMYECKOW TpaHchopmarueil, Hampumep, exemption
provision — npedocmasnenue ummynumema (camo CIOBO eXxemption mepeBoautcst Kak npedo-
cmaeienue uMMyHUmema, mo3TOMY TIEPEBOTUTH CIIOBO PrOViSiON B TaHHOM CIydae M3IHIIHE),
clearing agency — pacuemnas narama (2gency mnepeBe/ieHO Kak najiamd, a He deeHmCmeo),
a TaKKe Cllydan SKBUBAJEHTHOTO TEPEBOJA, HO C TPAMMATHYECKON TpaHchopmaimeii: equity
participation — doziesoe yuacmue (TepMHUH THIIA «CYIIECTBHUTEIHHOE + CYIIECTBHTEIHHOECY
MIEPEBEICH CIOBOCOYCTAHNEM CO CXEMOU «IIpHilaraTelbHOe + CYIIECTBUTEIbHOEY). J10CIOB-
HBII MEPEeBOJ] TEPMUHOB-CIOBOCOYETAHUI BCTpEUaeTCsl JIOBOJILHO yacto: initial transferee —
usHauaIbHelll noxyyamens, matter of conduits — deno xonoyummwix komnanuil, Possession of a
firearm — enadenue oenecmpenvrvim opysicuem. Beero 2 % TepMUHOB MEPEBEICHO C TIOMOIIIBIO
TPAHCKPHITIUH U TPAHCIUTEPALNH, HAIIpUMep, ESCrow agent — sckpoy-azenm (TEpMUH pac-
MIPOCTPAHEH B AHIJIO-aMEPUKAHCKOM IPaBe M O3HAYAeT JIMIIO, KOTOPOE BPEMEHHO XPaHHT J10-
KyMEHTBI OT IMEHH JIByX CTOPOH), precedent — npeyedenm. Berpewaercst Takxke Takoi cmoco6
nepeBojia 0e39KBUBAIICHTHBIX TEPMUHOB, Kak KaibkupoBanue: Grand jury — boavuoe dcropu
(B CILIA xouterust IpUCSHKHBIX 3aceaaTelield, KOTopast ONpeAesseT, CyIIeCTBYeT JIM J0CTaTO4-
HO OCHOBAHHWH TIOJIaraTh, YTO OBUIO COBEPIIEHO NpEeCTyIUIeHHe). Takke MpruBeaeM HPUMEPHI
omucarenpHoro nepesona: content-neutral regulations of speech — npasuna, coeracno xomo-
PbIM peub 00ICHa bblmb HellmpaivbHol no codepacanuio, compelling interest test — npoyeoy-
pa, obsa3vI8aI0WAs CYO 8 NOIHOU Mepe YUumvléamy peauuo3nsle yoexcoenus yeioseka. Jlatun-
CKHE 3aMMCTBOBaHHUsI, KaK [PABHJIO, OCTABJISIOTCS B HEM3MEHHOM BHJIE, U MEPEBOUUK MOXKET
TIOSICHHUTb, YTO JIaHHOE BBIPAXKCHUE O3HAYAET.

She concluded that her communication is not an actio popularis and that she has victim
status [7, p. 17]. — B zaxmouenue ona 3as16una o mom, umo ee coooujenue ne npeocmasisiem
€060t dncanody, nodasaemyro 8 00ueCmeeHHbIX unmepecax (actio popularis) u umo ona oeii-
cmeumenvro aengemcs dicepmeoti [5, ¢. 20]. B naHHOM mpumepe JaTHHCKHA TepMuH action
popularis MepeBeieH ONMMUCATENBHBIM TIEPEBOIOM, TIPH 3TOM B CKOOKaX JaH caM TePMHUH.

Taknm 00pa3om, MOKHO CIeNaTh BBIBOJ, YTO SKBUBAJICHTHBIN MEPEBOJ SABIACTCS Hanbo-
JIee YaCTOTHBIM CIIOCOOOM TIepeBo/1a IPHU MEPEBO/IC FOPUANIECKUX TepMUHOB. OHaKo 0c00yI0
TPYAHOCTB TIPH MEPEBO/IC IOPUIMICCKIX TOKYMEHTOB COCTABIIsICT O€39KBHBAJICHTHAS JICKCHKA,
1 JOMUHHPYIOIINM CIIOCOOOM TIepeBoAa Oe33KBUBAIICHTHBIX IOPHINUECKAX TEPMHUHOB, TIO Ha-
LIMM HAOJIIOICHUSIM, SIBJISICTCS ONMCATEIbHBIN IIEPEBO/I.
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TERM FORMATION IN THE LEGAL DISCOURSE: TRANSLATION ISSUES
(BASED ON ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES)

S. Takhtarova, I. Iskhakova

Abstract. The paper presents characteristics of the English legal discourse. Being one of the types of the institutional
discourse, legal discourse can be characterized by a large amount of law terms. Based on the different legal documents,
the study provides types of the terms and their formation in the English legal discourse. Besides, the paper analyses
the translation issues of law terms from English into Russian, reviews the translation methods, examines the existing
Russian equivalents of English law terms and offers some new variants of translation.
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